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OCULUS
Familienunternehmen seit 1895

OCULUS
A family business since 1895

OCULUS ist ein weltweit tätiges, heute in der dritten und 
vierten Generation gemeinsam geführtes Familienunterneh-
men. Was uns zum geschätzten Partner für Augenoptiker, 
Optometristen und Arbeitsmediziner macht, begann 1895. 
In diesem Jahr gründete Alois Mager eine Spezialfabrik für 
ophthalmologische Geräte. Dies war die Geburtsstunde der 
OCULUS Optikgeräte GmbH. Heute werden unsere Geräte 
in den USA, Hongkong, Tschechien, der Slowakei, Spanien, 
Brasilien, Kanada, Indien und der Türkei über eigene Nieder-
lassungen vertrieben. Rund um den Globus vertreten auto-
risierte und geschulte Händler unsere Produkte. Die hohen 
Ansprüche der Medizintechnik sind für uns der Maßstab in 
Entwicklung, Vertrieb und Schulung. Qualität und Zuverläs-
sigkeit haben weltweit einen Namen: „Made by OCULUS“.

OCULUS is a globally active family business, now jointly managed by the third and fourth generations. 
Our journey to becoming a valued partner for ophthalmologists, optometrists, and opticians began in 
1895, when Alois Mager founded a specialty factory for ophthalmic devices. This marked the birth of 
OCULUS Optikgeräte GmbH. Today, our devices are distributed through our subsidiaries in the USA, 
Hong Kong, the Czech Republic, Slovakia, Spain, Brazil, Canada, India, and Turkey. Authorized and trained 
dealers represent our products around the globe. Our development, sales, and training are benchmarked 
against the highest standards of medical technology. Quality and reliability are known worldwide as: 
“Made by OCULUS.”
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Unsere Philosophie

Tradition im besten Sinne

Our Philosophy

Tradition in the best sense

Alle fünf Sinne sind für uns wichtig. Doch auf einen sind wir besonders angewiesen – 
das Sehen. Unsere Berufung ist es, dieses zu erhalten. Zusammen mit Augenkliniken 
und namhaften Wissenschaftlern entwickeln wir zukunftsorientierte Technologien, 
um den ständig wachsenden Ansprüchen der Augendiagnostik gerecht zu werden. 
Heute gehört OCULUS zu den weltweit führenden Herstellern augendiagnostischer 
Geräte. Augenärzte, Optometristen, Augenoptiker und Arbeitsmediziner schätzen 
das Know-how, das wir durch mehr als 130 Jahre Erfahrung gewonnen haben. Unsere 
Innovationskraft und unser ständiges Streben nach technologischem Fortschritt 
treiben uns an.

Trotz unseres weltweiten Erfolges sind wir kein Massenproduzent. Wir wissen, 
welche große Verantwortung wir gegenüber unseren Kunden, deren Patienten und 
unseren Mitarbeitern haben. Als Familienunternehmen in vierter Generation sind 
wir stolz auf unsere Wurzeln und leben unsere Werte und Traditionen tagtäglich. 
Aus diesem Grund forschen, entwickeln und produzieren wir seit über 130 Jahren in 
Deutschland. Und immer dann, wenn Fingerspitzengefühl, Augenmaß und ein gutes 
Urteilsvermögen gefragt sind, kümmern wir uns persönlich darum. Für uns ist „Made 
in Germany“ keine leere Worthülse, sondern Teil unserer Philosophie.

All five senses are important, but we particularly depend on vision. Our mission 
is to preserve sight, working with eye clinics and renowned scientists to develop 
future-oriented technologies that meet the ever-growing demands of eye diagnos-
tics. Ophthalmologists, optometrists, opticians, and occupational physicians value 
the expertise we have gained through years of experience. Today, OCULUS is one 
of the world’s leading manufacturers of eye diagnostic devices, and our innovative 
strength and pursuit of technological advancement continue to drive us forward.

Despite our global success, we are not a mass producer. We recognize the weight 
of responsibility we have to our customers, their patients, and our employees. So, 
whenever dexterity, a sense of proportion, and sound judgment are required, we 
take care of it personally. As a fourth-generation family business, we are proud of 
our roots and live our values and traditions every day. For this reason, we have been 
researching, developing, and manufacturing in Germany for over 130 years. For us, 
“Made in Germany” is not an empty phrase, but part of our philosophy.
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Gute Ideen kann man nicht erzwingen

Gute Ideen werden
geboren und müssen
sich entwickeln

Good ideas can‘t be forced

Good ideas are born
and develop further

Die Entwicklung komplexer Geräte verlangt die frühestmögliche Einbindung 
unabhängiger Wissenschaftler und eine hauseigene Fertigung in höchster Quali-
tät. Neben der traditionellen Feinmechanik und Feinoptik spielen Elektronik und 
Software eine sehr bedeutende Rolle bei der Weiter- und Neuentwicklung unserer 
ophthalmologischen Instrumente. Diagnostik und Therapie von morgen basieren 
auf zukunftsorientierten, vernetzten Technologien. Fortschrittliche High-Tech-
Entwicklung schreiben wir bei OCULUS ganz groß.

The conception of complex devices not only requires the involvement of independent 
scientists at an early stage, it also benefits greatly from quality in-house manufactur-
ing. In addition to traditional precision mechanics and precision optics, electronics 
and software play a crucial role in the advancement and new development of our 
ophthalmic instruments. At OCULUS, we place great emphasis on innovative devel-
opment, keeping in mind that future-oriented, networked technologies drive the 
diagnostics and therapies of tomorrow.
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Unsere Innovationen

Immer wieder eine gute Idee

OCULUS UB 6
Universal-Messbrille zur
subjektiven Refraktion

Universal trial frame for
subjective refraction

OCULUS Myopia Master®

Refraktion, Achslänge und Keratometrie
für das Myopie-Management

Refraction, axial length and keratometry
for myopia management

OCULUS Binoptometer 4P
Sehtestgerät zur Prüfung

des Sehvermögens
Vision screening

instrument

OCULUS Keratograph 5M
Topograph zur Vermessung
der Hornhautvorderfläche
Topographer for assessing

the corneal surface
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Our innovations

Good ideas again and again

Scheimpflug- und OCT-Technologie zur 
hochauflösenden Visualisierung der Hornhaut

Scheimpflug and OCT technology for 
high-resolution corneal visualization

OCULUS
Pentacam® Cornea OCT

Scheimpflug-Tomographen für die Unter
suchung des vorderen Augenabschnitts

Scheimpflug tomography
of the anterior eye segment

OCULUS Pentacam® OCULUS Corvis® ST
Tonometer zur Beurteilung der bio

mechanischen Eigenschaften der Cornea
Evaluation of corneal biomechanical 

response, tonometry, and pachymetry

OCULUS SDI® 4/BIOM® 5
Weitwinkel-Beobachtungssystem

für die Glaskörperchirurgie
Wide-angle observation system

for retinal surgery
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Präzision und Zuverlässigkeit sind traditionelle 
Eigenschaften deutscher Produkte

Wir fühlen uns diesem 
Anspruch verpflichtet

We are committed to 
upholding these qualities

Precision and reliability are traditional
characteristics of German products

Die hohen Ansprüche der Medizintechnik verlangen ein außerordentliches Quali-
tätsmanagement zur Einhaltung der Sicherheitsnormen. Unser Anspruch ist es, einer 
der besten und verlässlichsten Anbieter auf dem Markt zu sein. Schnelligkeit und 
Flexibilität zeichnen OCULUS aus. Durch große Investitionen in den letzten Jahren 
konnten wir Schritt halten mit der schnell wachsenden Medizintechnologie.

Moderne Maschinen in der Fertigung garantieren höchste Präzision. Während der 
Montage wird durch messtechnische Vorrichtungen der Qualitätsstandard stetig 
überprüft. Rund 550 Mitarbeitende – qualifizierte Facharbeiter, Meister, Techniker, 
Ingenieure, Kaufleute und Betriebswirte – garantieren dies. Sie alle arbeiten nach 
dem Leitsatz: OCULUS bürgt für Qualität und Fortschritt.

Exceptional quality management is required to ensure compliance with safety 
standards and meet the high demands of the medical technology sector. Speed 
and flexibility are what set OCULUS apart, as we strive to be reliable partners in the 
market. Significant investments in recent years have allowed us to keep pace with 
the rapidly growing medical technology landscape.

Modern machinery guarantees the highest precision for our production processes. 
During assembly, quality is not only continuously monitored through sophisticated 
measurement devices; around 550 skilled workers, master craftsmen, technicians, 
engineers, business administrators and business economists ensure processes run 
perfectly. All of them work according to this guiding principle: OCULUS stands for 
guaranteed quality and innovation.
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OCULUS, USA

OCULUS Surgical, USA

Weltweit gutes Sehen für jeden

Unsere globalen Standorte

OCULUS, Inc.

Arlington
USA
www.oculususa.com

OCULUS Iberia S.L.

Madrid
Spanien/Spain
www.oculus.es

OCULUS Optikgeräte GmbH
Zentrale/Headquarters

Wetzlar
Deutschland/Germany
www.oculus.de

OCULUS Asia Ltd.

Lantau Island
Hongkong/Hong Kong
www.oculus.asia

OCULUS Co.spol.s r.o.

Bratislava
Slowakei/Slovakia
www.oculus.sk

OCULUS Surgical, Inc.

Port St. Lucie
USA
www.oculussurgical.com

OCULUS, spol. s r.o.

Hradec Králové
Tschechien/Czechia
www.oculus.cz

OCULUS Brasil
Comercio Importação
Exportação e Serviços de
Equipamentos Médicos LTDA

São Paulo
Brasilien/Brazil
www.oculus.com.br

OCULUS
Medical Devices India Pvt Ltd.

Mumbai
Indien/India
www.oculus.in

OCULUS Turkey

Ankara
Türkei/Turkey
www.oculus-turkey.com.tr

Ihren regionalen Händler finden Sie unter www.oculus.de.
Find your local distributor at www.oculus.de.
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OCULUS, Brasilien/Brazil

OCULUS Optikgeräte GmbH,
Zentrale/Headquarters, 
Deutschland/Germany

OCULUS, Tschechien/Czechia

OCULUS, Indien/India

OCULUS, Slowakei/Slovakia

OCULUS Iberia, Spanien/Spain

OCULUS, Türkei/Turkey

OCULUS Asia, Hongkong/Hong Kong

Good vision for everyone worldwide

Our global locations
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Weltweit zu verkaufen, bedeutet stets,
auch weltweit präsent zu sein

Stets qualifizierte 
Ansprechpartner vor Ort
Auf vielen nationalen und internationalen Messen sind wir präsent und bieten unse-
ren in- und ausländischen Kunden die Möglichkeit zu Information und Beratungs-
gespräch. Im Inland ist OCULUS durch bestens ausgebildete Außendienstmitarbeiter 
vertreten. Qualifiziertes Fachpersonal unterstützt die Außendiensttätigkeit und steht 
unseren Kunden auch telefonisch beratend zur Seite. Ca. 60 Prozent unseres Umsat-
zes generieren wir aus dem Export. Eigene Tochterfirmen in Arlington und Florida 
in den USA betreuen den nordamerikanischen Kundenkreis. Auch in Tschechien, 
der Slowakei, Spanien, Türkei, Indien, Hongkong und Brasilien beraten wir unsere 
Kunden direkt über eigene Niederlassungen. Weltweit werden OCULUS Produkte 
durch qualifizierte Fachhändler vor Ort angeboten, verkauft und im Service betreut.

Qualified local contacts 
always available

Selling globally requires
having a global presence

We participate in numerous national and international trade fairs, offering our local 
and global customers the chance to ask questions and obtain direct consultation. 
Within Germany, OCULUS is represented by a team of seasoned field representa-
tives. Qualified specialists support this team in addition to offering customer support 
over the phone. Approximately 60 percent of our revenue comes from export. Our 
subsidiaries in Arlington and Florida in the USA serve our North American custom-
ers, and we also advise our customers directly through our branches in the Czech 
Republic, Slovakia, Spain, Turkey, India, Hong Kong, and Brazil. OCULUS products 
are offered, sold, and serviced by specialized local retailers worldwide.
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Unser Service erfüllt die gleichen 
Anforderungen wie unsere Produkte

Zuverlässig, schnell und 
kundenfreundlich

Reliable, fast, and 
customer-friendly

Our service team meets the same 
standards as our products

Die erfahrenen Techniker in der Serviceabteilung sind bestens vertraut mit der 
breiten Produktpalette von OCULUS, einschließlich der NIDEK Geräte, die wir in 
Deutschland anbieten. Meistens sind es langjährige Mitarbeiter, die unseren Kunden 
schnell weiterhelfen – an der Servicehotline oder direkt vor Ort. Ob Neuinstallation, 
Grundeinweisung, Wartung oder Reparatur – auf das OCULUS Serviceteam ist 
Verlass. Weltweit. Deshalb schulen wir regelmäßig unsere autorisierten Händler nati-
onal und international. Denn mit erstklassigem Service schließt sich der imaginäre 
OCULUS Kreis von der „Idee über das fertige Produkt bis zur Kundenbetreuung“ 
und beweist: Bei all unserem Handeln steht der Kunde im Mittelpunkt.

Our service team consists of experienced technicians who are highly familiar with 
the entire portfolio of OCULUS products, and including the NIDEK devices offered in 
Germany as well. Most are long-standing employees who have spent years providing 
customers with assistance over the service hotline and directly on site. Whether it is 
a new installation, basic training, maintenance, or repair, you can always rely on the 
OCULUS service team, worldwide. We regularly train our authorized retailers nationally 
and internationally to ensure everyone receives the most updated information. Excep-
tional service completes the OCULUS product journey from initial idea to the finished 
product, and to customer support, with the customer at the heart of everything we do.
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Jedes Produkt ist nur so gut wie 
das Training und der Support

Daher legen wir hier den 
Maßstab besonders hoch

For this we set the
standard high

Every product is only as good 
as its training and support

Nicht nur unsere Produkte sind erstklassig – wir möchten im täglichen Umgang 
ebenfalls ein verlässlicher Partner sein. Auch nach dem Kauf stehen wir unseren 
Kunden mit umfassender Betreuung zur Seite, etwa durch praxisnahe Schulungen 
und individuellen Fortbildungen. Deshalb baut die OCULUS Akademie mit umfang-
reichen Weiterbildungsseminaren immer wieder Brücken, um den technologischen 
Fortschritt hautnah begleiten zu können. Denn zur stetigen Weiterentwicklung 
unserer Produkte und des Wissens gibt es keine Alternative. Darum finden regelmä-
ßig nationale und internationale Symposien und Schulungen statt. Im Inland wie im 
Ausland ist Kundenberatung unsere Pflicht. Und die nehmen wir sehr ernst.

In addition to ensuring the quality of our products, we also strive to be a reliable part-
ner in our daily operation. We provide our customers with comprehensive support 
after purchase through practical training and customized continuing education. The 
OCULUS Akademie continually builds bridges through extensive education seminars 
which enable us to stay updated with technological advances. We see the value in 
continuous learning and further development of our products and regularly hold 
national and international symposia and training courses for our partners worldwide. 
Customer service is our duty, both at home and abroad, and we take this very seriously.
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Für eine sichere Zukunft

Ausbildung bei OCULUS
OCULUS bietet vielfältige Ausbildungsangebote für einen erfolgreichen Start ins 
Berufsleben. Auszubildende profitieren von der Expertise erfahrener Spezialisten, 
arbeiten mit modernster High-Tech-Ausrüstung und sammeln wertvolle Praxiserfah-
rung. Sie werden Teil einer zukunftsorientierten Branche, die sich der Verbesserung 
des Sehens widmet und innovative Impulse für die Augendiagnostik von morgen 
setzt. In folgenden Berufen bilden wir aus:

	 Elektroniker für Geräte und Systeme
	 Industriemechaniker – Fachrichtung Feingerätebau
	 Fachinformatiker für Systemintegration
	 Kaufmann für Büromanagement / Industriekaufmann

Praktikum bei OCULUS
Ein Schülerpraktikum bei OCULUS bietet spannende Einblicke in die Welt der 
High-Tech-Fertigung. Die Teilnehmenden erleben den Berufsalltag hautnah, erler-
nen Grundlagen der manuellen Metallbearbeitung, wirken bei der Bedienung von 
Maschinen mit und stellen eigenständig kleine Bauteile her. Der Fokus liegt auf 
praktischen Erfahrungen und echtem Mitmachen.

Interessierte können sich bequem über unser Onlineportal bewerben. Wir freuen 
uns auf jede Anfrage!

For a secure future

Training at OCULUS
OCULUS offers a wide range of training opportunities for a successful career start. 
Trainees benefit from the expertise of experienced specialists, work with state-of-
the-art high-tech equipment, and gain valuable practical experience. They become 
part of a future-oriented industry dedicated to improving vision and setting innova-
tive standards for eye diagnostics. We offer training in the following professions:

	 Electronics Technician for Devices and Systems
	 Industrial Mechanic – Specializing in Precision Engineering
	 IT Specialist for System Integration
	 Office Management Assistant / Industrial Clerk

Internship at OCULUS
A student internship at OCULUS offers exciting insights into the world of high-tech 
manufacturing. Participants experience everyday working life firsthand, learn the 
basics of manual metalworking, operate machinery, and independently manufacture 
small components. The focus is on practical experience and hands-on involvement.

Interested applicants can easily apply via our online portal. We look forward to 
hearing from you!

17



Seit Jahrzehnten blicken wir voraus

Respektvoller Umgang 
mit Ressourcen

We have been looking ahead for decades

Respectful use of 
resources

Wir entwickeln Produkte mit einer außergewöhnlich langen Lebensdauer – oft deut-
lich länger als die unserer Konkurrenz. Wer sich für ein Gerät von OCULUS entscheidet, 
kann sicher sein, dass er für die nächsten 15 bis 20 Jahre eine zuverlässige Lösung 
erhält. Wir setzen auf Qualität, bauen für Generationen und nicht nur für Quartale.

Das spiegelt sich auch in unserem Umgang mit Ressourcen wider. Wir sind stets 
bestrebt, unseren Ressourceneinsatz zu optimieren und unsere Produktionspro-
zesse umweltfreundlich zu gestalten. Dabei setzen wir auf erneuerbare Energien und 
ökologische Energieoptimierung und sind bereit, hierfür langfristige Investitionen 
zu tätigen. Einige Beispiele dafür sind:

	 Wärmepumpe
	 Photovoltaikanlage (233 kWp) seit 2007
	 Solare Vorwärmung der Zuluft
	 Blockheizkraftwerk (BHKW)
	 Gedämmte Verschattung des Gebäudes zur 

Minimierung von Wärme- und Kälteverlusten
	 Baukernaktivierung zum Kühlen und Heizen der Betonbauteile
	 Begrünte Dachflächen

Darüber hinaus schätzen und fördern wir das Wissen unserer wichtigsten Ressource: 
unsere Mitarbeitenden. Sie sind die Träger unseres Know-hows und die Basis unse-
res Erfolgs. Viele von ihnen arbeiten bereits über Generationen hinweg bei OCULUS.

We develop products with exceptional longevity – often significantly longer than 
our competitors. Anyone who chooses an OCULUS device can be confident that 
they have a reliable solution for the next 15 to 20 years. Our focus is on quality and 
building for generations.

We constantly strive to optimize our use of resources and make our production 
processes environmentally friendly. We rely on renewable energies and ecological 
energy optimization and are willing to make long-term investments in this area. 
Some examples include:

	 Heat pump
	 Photovoltaic system (233 kWp) since 2007
	 Solar preheating of the supply air
	 Combined heat and power plant (CHP)
	 Insulated shading of the building to minimize heat and cooling losses
	 Building core activation for cooling and heating the concrete components
	 Green roofs

Furthermore, we value and promote the knowledge of our most important resource: 
our employees. They bear the know-how and are the foundation of our success. 
Many of them have been working at OCULUS for generations.
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Geprüfte Qualität

Unsere QS-Zertifikate
Certified quality

Our QS certificates

Zertifikat
Nr. Q5 021454 0025 Rev. 05

Seite 2 von 2
TÜV SÜD Product Service GmbH • Zertifizierstelle • Ridlerstraße 65 • 80339 München • Deutschland

Angewandte
Norm(en):

ISO 13485:2016
(EN ISO 13485:2016/AC:2018, EN ISO 13485:2016/A11:2021) 
Medizinprodukte - Qualitätsmanagementsysteme - 
Anforderungen für regulatorische Zwecke 

Betriebsstätte(n): OCULUS Optikgeräte GmbH
Münchholzhäuser Str. 29, 35582 Wetzlar, DEUTSCHLAND

Design und Entwicklung, Produktion, Vertrieb und Service von 
sterilen nicht-aktiven ophthalmologischen Diagnosegeräten und 
nicht-sterilen aktiven ophthalmologischen Diagnosegeräten.

OCULUS Optikgeräte GmbH
Sudetenstrasse 52, 35581 Wetzlar, DEUTSCHLAND

Produktion von Komponenten für nicht-sterile nicht-aktive 
ophthalmologische Diagnosegeräte.

OCULUS Optikgeräte GmbH
Siegmund Hiepe Straße 28-32, 35578 Wetzlar, DEUTSCHLAND

Service von nicht-sterilen aktiven ophthalmologischen 
Diagnosegeräten.

.

Zertifikat
Nr. Q5 021454 0025 Rev. 05

Seite 1 von 2
TÜV SÜD Product Service GmbH • Zertifizierstelle • Ridlerstraße 65 • 80339 München • Deutschland

Zertifikatsinhaber: OCULUS
Optikgeräte GmbH
Münchholzhäuser Str. 29
35582 Wetzlar
DEUTSCHLAND

Zertifizierungs- 
zeichen:

 
Geltungsbereich: Design und Entwicklung, Produktion, 

Vertrieb und Service von sterilen nicht-
aktiven ophthalmologischen 
Diagnosegeräten und nicht-sterilen aktiven 
ophthalmologischen Diagnosegeräten.
 

Die Zertifizierstelle von TÜV SÜD Product Service GmbH bescheinigt, dass das oben genannte 
Unternehmen ein Qualitätsmanagementsystem eingeführt hat und anwendet, das den Anforderungen 
der genannten Norm(en) entspricht. Alle geltenden Anforderungen der Prüf-, Zertifizierungs-, 
Validierungs- und Verifizierungsordnung der TÜV SÜD Gruppe sind einzuhalten. Einzelheiten und 
Gültigkeit des Zertifikats finden Sie unter: www.tuvsud.com/ps-cert?q=cert:Q5 021454 0025 Rev. 05
 

Bericht Nr.: 713331062

Gültig ab: 2024-10-22
Gültig bis: 2027-10-21

Datum, 2024-07-04 Christoph Dicks
Head of Certification/Notified Body

Certificate
No. Q5 021454 0025 Rev. 05

Page 2 of 2
TÜV SÜD Product Service GmbH • Certification Body • Ridlerstraße 65 • 80339 Munich • Germany

Applied Standard(s): ISO 13485:2016
(EN ISO 13485:2016/AC:2018, EN ISO 13485:2016/A11:2021)
Medical devices - Quality management systems -
Requirements for regulatory purposes

Facility(ies): OCULUS Optikgeräte GmbH
Münchholzhäuser Str. 29, 35582 Wetzlar, GERMANY

Design and Development, Manufacturing, Distribution and 
Servicing of sterile non-active Ophthalmic Diagnostic Devices and 
non-sterile active Ophthalmic Diagnostic Devices. 

OCULUS Optikgeräte GmbH
Sudetenstrasse 52, 35581 Wetzlar, GERMANY

Manufacturing of Components for non-sterile non-active 
Ophthalmic Diagnostic Devices.

OCULUS Optikgeräte GmbH
Siegmund Hiepe Straße 28-32, 35578 Wetzlar, GERMANY

Servicing of non-sterile active Ophthalmic Diagnostic Devices. 

.

Certificate
No. Q5 021454 0025 Rev. 05

Page 1 of 2
TÜV SÜD Product Service GmbH • Certification Body • Ridlerstraße 65 • 80339 Munich • Germany

Holder of Certificate: OCULUS
Optikgeräte GmbH
Münchholzhäuser Str. 29
35582 Wetzlar
GERMANY

Certification Mark:

 
Scope of Certificate: Design and Development, Manufacturing, 

Distribution and Servicing of sterile non-active 
Ophthalmic Diagnostic Devices and non-sterile 
active Ophthalmic Diagnostic Devices.  

The Certification Body of TÜV SÜD Product Service GmbH certifies that the company mentioned
above has established and is maintaining a quality management system, which meets the
requirements of the listed standard(s). All applicable requirements of the Testing, Certification, 
Validation and Verification Regulations TÜV SÜD Group have to be complied with. For details
and certificate validity see: www.tuvsud.com/ps-cert?q=cert:Q5 021454 0025 Rev. 05

Report No.: 713331062

Valid from: 2024-10-22
Valid until: 2027-10-21

Date, 2024-07-04 Christoph Dicks
Head of Certification/Notified Body

EU Quality Management System Certificate
Regulation (EU) 2017/745 on Medical Devices, Annex IX Chapter I
Certificate No. G15 021454 0032 Rev. 00

Page 2 of 2
TÜV SÜD Product Service GmbH is Notified Body with identification no. 0123
TÜV SÜD Product Service GmbH • Certification Body • Ridlerstraße 65 • 80339 Munich • Germany

Classification: Class I
Device Group: Z121290 - VARIOUS OPHTALMOLOGY INSTRUMENTS
Device Properties: MDS 1005 - Devices in sterile condition

Classification: Class IIa
Device Group: MDA 0309 - Active non-implantable ophthalmologic devices

The validity of this certificate 
depends on conditions and/or 
is limited to the following:

./.

Rev. Dated Report Description        
 00 2025-10-12 713347205 Initial issuance Administartive  merge/transfer to 

new  Certificate Type

EU Quality Management System Certificate
Regulation (EU) 2017/745 on Medical Devices, Annex IX Chapter I
Certificate No. G15 021454 0032 Rev. 00

Page 1 of 2
TÜV SÜD Product Service GmbH is Notified Body with identification no. 0123
TÜV SÜD Product Service GmbH • Certification Body • Ridlerstraße 65 • 80339 Munich • Germany

Manufacturer: OCULUS
Optikgeräte GmbH
Münchholzhäuser Str. 29
35582 Wetzlar
GERMANY

SRN Manufacturer - DE-MF-000012227

The quality management system has been evaluated in accordance with Regulation (EU) 2017/745, 
Annex IX Chapter I with a positive result.

Details on devices covered by the quality management system are described on the following 
page(s). The report referenced below summarises the results of the assessment and includes 
reference to relevant CS, harmonised standards and test reports.
The certified quality management system is subject to periodical surveillance.

If class I devices in sterile conditions, with measuring function, or reusable surgical instruments are 
covered by this certificate, the audit was limited to the respective aspects relating to
- establishing, securing, and maintaining sterile conditions,
- conformity of the devices with the metrological requirements,
- reuse of the device, in particular cleaning, disinfection, sterilization, maintenance and functional 
testing and the related instructions for use.
If class IIa or class IIb devices are covered by this certificate, the quality management system 
assessment was accompanied by the assessment of technical documentation for devices selected on 
a representative basis. The periodical surveillance includes further assessment of the technical 
documentation on the basis of representative samples.
If class III or class IIb implantable devices are covered by this certificate, an EU Technical 
Documentation Assessment Certificate in accordance with Annex IX Chapter II is required before 
placing them on the market.

All applicable requirements of the Testing, Certification, Validation and Verification Regulations TÜV 
SÜD Group have to be complied with.
For details and certificate validity see: www.tuvsud.com/ps-cert?q=cert:G15 021454 0032 Rev. 00

Report No.: 713347205
Preceding Certificate No.: G10 021454 0029 Rev. 00

G11 021454 0030 Rev. 00
Valid from: 2025-10-12
Valid until: 2030-10-11

Christoph Dicks
Issue date: 2025-04-14 Head of Certification/Notified 
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Mehr als 130 Jahre Erfahrung und Tradition

Die beste Basis für eine erfolgreiche Zukunft

1895
Alois Mager gründet die „A. Mager Spezialfabrik Ophthalmologischer 
Instrumente“ in der Chausseestraße 8 in Berlin. Zu den ersten Produkten 
gehören Universal-Messbrille, Augenspiegel, Javal-Ophthalmometer und 
der Perimeterbogen nach Förster.

1963/67/83/94
Es werden am Stammsitz des 
Unternehmens umfangreiche Bau-
maßnahmen durchgeführt.

1932
Am 28. Dezember 
ändert das Unterneh-
men seinen Namen 
in OCULUS GmbH.

1985
OCULUS erhält das 
Exklusivrecht von 
NIDEK, Japan, für 
Import und Vermark-
tung von ophthalmo-
logischen Geräten in 
Deutschland.

1922
Wilhelm Mager, der Sohn von Alois Mager, 
tritt in das Unternehmen ein und über-
nimmt die Position als geschäftsführender 
Gesellschafter von 1924 bis 1956.

1981
Diplom-Ingenieur Rainer Kirchhübel tritt in die Geschäfts-
leitung ein.

1999
In Seattle wird die OCULUS Niederlassung für Vertrieb 
und Kundenservice gegründet. Im Stammhaus werden die 
neuen Abteilungen Versand, Lager, Montage und Kunden-
service fertiggestellt.

1947
Nach dem Zweiten Weltkrieg 
zieht OCULUS von Ost-Ber-
lin nach Wetzlar-Dutenhofen. 
Diplom-Ingenieur Kurt Kirchhübel 
tritt in das Unternehmen ein und 
ist von 1947 bis 1986 weiterer 
geschäftsführender Gesellschafter. 
Seit 1947 hat OCULUS mehr als 
370 junge Menschen als Industrie-
mechaniker, Kaufleute, Technische 
Zeichner, Werkzeugmacher und 
Elektroniker ausgebildet.

1989
OCULUS gründet Niederlassungen in Tschechien, der 
Slowakei und in Polen.
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2009
Am 4. Juli wird 
das neue OCULUS 
Hauptwerk nach 
zweijähriger Bau-
zeit eingeweiht.

2014
In Ankara wird die achte internationale Tochter-
firma eröffnet: OCULUS Turkey.

2012
Gründung von OCULUS Surgical, Inc. in Florida, USA, zum Direktvertrieb 
des SCI®/BIOM®-Systems in Nord- und Südamerika.

2017
OCULUS gründet die Tochterfirma OCULUS 
Canada Holding, Inc. in Langley.

2007
OCULUS eröffnet eine Nie-
derlassung in Hongkong 
(OCULUS Asia).

2021
Diplom-Ingenieur Matthias Kirchhübel tritt in 
die Geschäftsleitung ein.

2011
Gründung der 
Tochterfirma 
OCULUS Iberia 
S.L. in Madrid, 
Spanien.

2015
Diplom-Kaufmann Christian Kirchhübel tritt in 
die Geschäftsleitung ein.

2019
Beginn der Bauarbeiten für neue Produktions-
stätte OCULUS Surgical Inc. in Port St. Lucie, 
USA.

2013
Am OCULUS Hauptsitz beginnen umfangreiche 
Bauarbeiten für ein Hochregallager, den Versand 
und zusätzliche Räumlichkeiten für Forschung 
und Entwicklung sowie den Service.

2018
Gründung der Tochterfirma OCULUS Brasil 
Comércio Importação Exportação e Serviços 
de Equipamentos Médicos LTDA mit Sitz in 
Sao Paulo.

2008
Am Stammsitz des Unternehmens 
werden weitere umfangreiche Bau-
maßnahmen durchgeführt.

2024
Weltpremiere des 
Pentacam® Cornea 
OCT auf der ESCRS 
(The European Soci-
ety of Cataract and 
Refractive Surgeons) 
in Barcelona.

2025
Jubiläum 40 Jahre Partnerschaft OCULUS & 
NIDEK, Japan.
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More than 130 years of experience and tradition

The best foundation for a successful future

1895
Alois Mager founded the “A. Mager Special Factory for Ophthalmological 
Instruments“ at Chausseestraße 8 in Berlin. The first products included 
universal trial frames, ophthalmoscopes, Javal ophthalmometers, and the 
Förster perimeter arch.

1963/67/83/94
Extensive construction work is 
carried out at the company‘s 
headquarters.

1932
On December 28, the com-
pany changed its name to 
OCULUS GmbH.

1985
OCULUS receives 
exclusive rights from 
NIDEK, Japan, to 
import and market 
ophthalmic devices in 
Germany.

1922
Wilhelm Mager, Alois Mager‘s son, 
joined the company and served as 
managing partner from 1924 to 1956.

1981
Rainer Kirchhübel, a graduate engineer, joins the manage-
ment team.

1999
The OCULUS sales and customer service office is estab-
lished in Seattle. The new shipping, warehouse, assembly, 
and customer service departments are completed at the 
headquarters.

1947
After the Second World War, 
OCULUS moved from East Berlin 
to Wetzlar-Dutenhofen. Kurt 
Kirchhübel, a graduate engineer, 
joined the company and served as 
another managing partner from 
1947 to 1986. Since 1947, OCULUS 
has trained more than 370 young 
people as industrial mechanics, 
business administrators, technical 
draftsmen, toolmakers, and elec-
tronics technicians.

1989
OCULUS establishes branches in the Czech Republic, 
Slovakia, and Poland.
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2009
On July 4, the new 
OCULUS headquar-
ters is inaugurated 
after two years of 
construction.

2014
The eighth international subsidiary, OCULUS 
Turkey, is opened in Ankara.

2012
Foundation of OCULUS Surgical, Inc. in Florida, USA, for direct distribu-
tion of the SCI®/BIOM® system in North and South America.

2017
OCULUS establishes the subsidiary OCULUS 
Canada Holding, Inc. in Langley.

2007
OCULUS opens a branch 
in Hong Kong (OCULUS 
Asia).

2021
Graduate engineer Matthias Kirchhübel joins 
the management team.

2011
Foundation of 
the subsidiary 
OCULUS Iberia 
S.L. in Madrid, 
Spain.

2015
Christian Kirchhübel, a business graduate, joins 
the management team.

2019
Construction begins on the new OCULUS 
Surgical Inc. production facility in Port St. Lucie, 
USA.

2013
Extensive construction work begins at the 
OCULUS headquarters for a high-bay ware-
house, shipping, and additional space for 
research and development and service.

2018
Foundation of the subsidiary OCULUS Brasil 
Comércio Importação Exportação e Serviços 
de Equipamentos Médicos LTDA, based in Sao 
Paulo.

2008
Further extensive construction work 
is carried out at the company‘s 
headquarters.

2024
World premiere 
of the Pentacam® 
Cornea OCT at the 
ESCRS (The European 
Society of Cataract 
and Refractive Sur-
geons) in Barcelona.

2025
40th anniversary of the partnership between 
OCULUS and NIDEK, Japan.
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Weltweiter Partner der Augenheilkunde
Global partner in ophthalmology

Aus Gründen der besseren Lesbarkeit wird auf die gleichzeitige Verwendung 
der Sprachformen männlich, weiblich und divers (m/w/d) verzichtet. Sämtliche 
Personenbezeichnungen gelten gleichermaßen für alle Geschlechter.
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